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Пояснительная записка

Настоящая рабочая программа дисциплины (модуля) разработана на основании и во исполнение следующих документов нормативного характера:

– Федеральный закон Российской Федерации от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации»;

– Приказ Министерства образования и науки Российской Федерации от 19 ноября 2013 года № 1259 «Об утверждении порядка организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре)»;

– Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки 47.06.01 – «Философия, этика и религиоведение», введен в действие приказом Минобнауки России № 905 от 30 июля 2014 г.

– иные нормативные правовые акты Российской Федерации об образовании; 

– Устав ФГАОУ ВО «Новосибирский национальный исследовательский государственный университет» (утвержден Приказом Минобрнауки России от 17 апреля 2014 г.);

– иные локальные нормативные акты НГУ, регулирующие образовательную деятельность;
– Программа-минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», разработанная Московским государственным лингвистическим университетом под общей редакцией академика РАО, доктора педагогических наук, профессора И.И. Халеевой одобренная экспертным советом Высшей аттестационной комиссии Министерства образования Российской Федерации по филологии и искусствоведению и утвержденная приказом Минобрнауки РФ от 08.10.2007г. № 274.
Рабочая программа дисциплины разрабатывается преподавателями кафедры, за которой закреплена учебная дисциплина, и рассматривается на заседании кафедры для рекомендации к использованию в учебном процессе. Программа рассматривается учебно-методической комиссией Института, подписывается заместителем директора по учебной работе по соответствующему профилю подготовки, а также согласовывается с УМО Института на предмет соответствия формальным требованиям. Аннотация и отдельные составляющие рабочей программы (структура и содержание дисциплины, учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся, фонд оценочных средств и т.д.) могут быть размещена на сайте Университета. Корректировка и актуализация (переутверждение, внесение изменений, дополнений и т.д.) содержания рабочей программы дисциплины осуществляется ежегодно и оформляется соответствующим протоколом кафедры, о чем делается запись в Листе актуализации и регистрации изменений (см. Приложение 1). 

1. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы

Учебная дисциплина «Иностранный язык» (Б1.Б.2) в соответствии с реализуемым учебным планом относится к перечню базовых дисциплин для проходящих обучение по программе подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре по направлению кадров высшей квалификации 47.06.01 – «Философия, этика и религиоведение». 

Дисциплина «Иностранный язык» включает в себя изучение принципов анализа научно-технической литературы по специальности на иностранном языке; работу над грамматическими трудностями составления текста на иностранном языке; развитие навыков устной и письменной речи; чтение и перевод профессионально-ориентированной литературы на английском языке, прослушивание аудиоматериалов, просмотр видеоматериалов.

Курс предназначен для учащихся владеющих необходимыми знаниями, умениями и навыками по иностранному (английскому) языку по курсам обучения «школа-бакалавриат-магистратура».
Дисциплина является обязательной и занимает важное место в подготовке аспиранта, независимо от профиля. Результаты изучения дисциплины используются в дальнейшем при осуществлении научно-исследовательской деятельности в течение всего периода обучения в аспирантуре и подготовке научно-квалификационной работы (диссертации).
2. Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной частью подготовки специалистов различного профиля. Основной целью освоения дисциплины является достижение аспирантами такого уровня владения иностранным языком, который позволит им адекватно переводить аутентичную научную литературу и вести свою профессиональную деятельность в иноязычной среде, в частности, на уровне владения английским языком В2-С1 по шкале общеевропейских компетенций владения иностранным языком.
Конечная цель освоения дисциплины — формирование у обучающихся иноязычной коммуникативной компетенции для эффективного самостоятельного общения в социокультурной, академической и профессиональной сферах в условиях поликультурной и многоязычной среды, включающая в себя следующие цели:

Практическая цель: содействовать формированию коммуникативной, межкультурной и языковой компетенций аспиранта как составляющих его профессиональной компетентности, а именно формирование и совершенствование умения использовать языковые средства для решения задач письменного и устного общения как в научно-исследовательской и профессионально-деловой деятельности, так и для целей самообразования.

Образовательная цель: содействовать расширению кругозора аспиранта, повышению уровня его общей культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи.

Воспитательная цель: способствовать установлению и поддержанию научных и межкультурных связей в научно-исследовательской и профессиональной сферах, формированию уважительного отношения к ценностям других стран и народов, ответственности, стремления к постоянному профессиональному росту.

Развивающая цель: учет личностных потребностей, интересов и индивидуальных психологических особенностей обучающегося на благо его общего интеллектуального развития.

Задачи изучения дисциплины:
Профессиональные:

- усовершенствование навыков чтения оригинальной литературы по специальности, анализа, адекватного перевода (устного и письменного), аннотирования и реферирования специальных текстов по общему направлению подготовки, в том числе овладения всеми видами чтения (просмотровое, ознакомительное изучающее, поисковое), для содействия решению разных научно-исследовательских задач;

- формирование и пополнение специального словаря англоязычной терминологии по своей специальности.

Коммуникативные: 
- формирование и развитие навыков создания текста устного доклада для выступления на международной конференции, рабочим языком которой является английский;

- расширение словарного запаса общеязыковой лексики и знаний грамматики, необходимых для решения обще коммуникативных и профессиональных задач;

- формирование и развитие умений слушания и говорения в проделах отводимого времени, ориентированных на понимание и выражение мысли и разных коммуникативных намерений, характерных для научно-исследовательской и профессиональной деловой сфер деятельности будущего специалиста, а также для ситуаций социокультурного общения.

При формировании умения общения, как в устной, так и в письменной форме, эталоном является современная литературная норма языка, включая разговорную речь, которой пользуются образованные носители языка в коммуникативных официальных и неофициальных профессиональных и непрофессиональных ситуациях межкультурных контактов.
3. Планируемые результаты обучения

Дисциплина направлена на формирование компетенций и планируемых результатов обучения, представленных в таблице 1.

Таблица 1

	№ п/п
	Планируемые результаты освоения образовательной программы
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (дескрипторы)

	1
	УК-3 Готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач
	Умение свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний; умение вести беседу на иностранном языке по специальности

	
	УК-4 Готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Умение делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта; умение писать и оформлять научные статьи в соответствующей отрасли знания на иностранном языке

	
	ОПК-1 Способностью самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий
	Умение оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или реферата (аннотации)


Аспирант, изучивший дисциплину «Иностранный язык» должен: 
Знать:

- грамматические явления английского языка, характерные для жанра «научный текст»;

- основную терминологию на английском языке по своей специальности;

- иноязычные речевые структуры, наиболее часто употребляемые в устной и письменной научной и профессиональной речи;

- особенности научного функционального стиля, владеть основами теории перевода (эквивалент, аналог, переводческие трансформации, многозначность слов и т.п.).

Уметь:

- делать устные, предварительно подготовленные сообщения, доклады, презентации на профессиональные темы и участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью;

- аннотировать, реферировать и излагать на родном русском языке литературу на английском языке по специальности, при необходимости пользуясь словарем;

- составлять обзоры аутентичной литературы на английском языке в виде аннотаций, рефератов и переводов по тематике, связанной с направлением научного исследования и профессиональной деятельности;

- целенаправленно и активно использовать возможности информационных технологий на иностранном языке, как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста.

Владеть навыками:

- обработки (отбора, организации и критической оценки) большого объема иноязычной информации с целью написания реферата при использовании актуальных источников на иностранном языке;

- участия в диалоге и владения устного обмена информацией на английском языке по тематике, связанной с направлениями научного исследования;

- подготовки и представления доклада на английском языке по тематике связанной с направлениями научного исследования;

- работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, сайтами зарубежных ВУЗов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями).

Результаты по видам речевой коммуникации: 
- Говорение. К концу обучения аспирант должен владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщение, доклад на английском языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью.

- Аудирование. Аспирант должен уметь понимать смысл и основное содержание оригинальной монологической и диалогической речи по специальности, опираясь на изученный языковой материал, общекультурные страноведческие и профессиональные знания.

- Чтение. Аспирант должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, общекультурные страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант должен владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).

- Письмо. Аспирант должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования.
С учетом необходимости сопряжения программ аспирантуры НГУ с PhD программами ведущих зарубежных вузов результаты освоения английского языка определены как умение подготовить текст научной статьи, который соответствует языковым требованиям к публикации в реферируемом издании, представленном в базах Scopus, Web of Science (письмо); умение подготовить литературный обзор по теме диссертационного исследования на английском языке (чтение и письмо); умение подготовить и защитить презентацию с результатами проведенного исследования на английском языке (письмо, аудирование, говорение), что соответствует уровню профессионального владения иностранным языком (уровень С1 согласно CEFR). Выполнение этих заданий является необходимым условием для допуска к экзамену, который сдается в формате кандидатского экзамена.
4. Объем дисциплины (модуля) и виды учебной работы

Общая трудоемкость дисциплины составляет 9 з.е., или 324 академических часа, выделенных на контактную работу с преподавателем (по всем видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся. Форма промежуточной аттестации в соответствии с учебным планом – зачет в 1-м дифференцированный зачет, кандидатский экзамен во 2-м семестре. 

Таблица 2

	№ п/п
	Наименование темы
	Всего часов
	Контактная работа обучающихся с преподавателем по видам учебных занятий (час.), в том числе
	Самостоятельная работа обучающихся, включая подготовку к кандидатскому экзамену

	
	
	
	лекции
	практические (семинарские)  занятия
	лабораторные занятия
	

	1.
	Модуль 1. Грамматические трудности составления текста на иностранном языке.
	
	
	22
	
	64

	2.
	Модуль 2. Развитие навыков устной и письменной речи
	
	
	44
	
	50

	3.
	Модуль 3. Прием и сдача внеаудиторного чтения
	
	
	44
	
	76

	
	Промежуточная аттестация
	24
	
	
	
	

	
	Общая трудоемкость
	324
	
	110
	
	190


Занятия лекционного типа преимущественно предусматривают передачу учебной информации преподавателем обучающимся. Занятия семинарского типа преимущественно предусматривают практические занятия и коллоквиумы. Самостоятельная работа студента предусматривает различные виды работ, которые студенты должны выполнить самостоятельно во внеаудиторное время (изучение разделов дисциплины, в том числе, не освещаемых на лекциях; подготовка к семинарским занятиям; подготовка к текущему контролю; написание эссе; подготовка к экзамену и т.д.).
Самостоятельная работа включает подготовку к практическим занятиям, составление глоссария (100-200 терминов по специальности аспиранта), подготовку реферативного перевода научных текстов по специальности на русский язык, подготовку реферата на английском языке на основе текстов по специальности аспиранта, составление тезисов и аннотации собственного исследования на английском языке, подготовку материалов к презентации собственного исследования. Портфолио аспиранта представляет коллекцию выполненных рефератов, аннотаций, переводов, глоссария и материалов для презентации собственного исследования аспиранта. Одним из результатов работы аспиранта в течение года может быть представление статьи на английском языке по результатам работы аспиранта.
5. Содержание и структура дисциплины (модуля)

Темы практических занятий и учебная деятельность

Модуль 1. Грамматические трудности составления текста на иностранном языке.
Система времен английского глагола в действительном и страдательном залогах Инфинитив, его функции в предложении, инфинитивные конструкции. Причастие, его функции в предложении, причастные обороты. Герундий, его функции в предложении, герундиальные обороты. Условные предложения. Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Эмфатические конструкции. 
Изучается грамматика и лексика необходимая для понимания и написания научных текстов; грамматические и стилистические особенности научных текстов на английском языке; выполняются упражнения, направленные на формирование языковых компетенций.
Модуль 2. Развитие навыков устной и письменной речи

Аннотирование и реферирование английского научного текста (устно и письменно); оформление тезисов для выступления на конференции; подготовка аннотации своей научной статьи; перевод на английский язык блоков научной статьи: Методика исследования; Эксперимент; Результаты исследования и т.п. Беседа по теме исследования. 
Выполняются задания на аннотирование, реферирование, составление тезисов (на английском языке), перевода (на русский язык) проанализированных научных тестов; анализ блоков научной статьи; анализ ситуаций общения в профессиональной сфере; готовятся фрагменты представления своего исследования (беседа по теме исследования и общенаучной проблематике).
Модуль 3. Прием и сдача внеаудиторного чтения

Чтение и перевод профессионально-ориентированной литературы на английском языке, прослушивание аудиоматериалов, просмотр видеоматериалов.

Представляется перевод, пересказ, реферативное изложение прочитанных, прослушанных и просмотренных материалов по общенаучной тематике и по теме научного исследования аспиранта (в том числе с использованием ИКТ), а также осуществляется их анализ.

Самостоятельная работа

1. Самостоятельная работа по составлению глоссария

На основе проанализированных текстов аспиранты готовят глоссарий объемом: в 1 семестре – 100-200 слов, во 2 семестре – 50–100 слов, знание которого демонстрируют в ходе анализа, перевода текстов по специальности, составления рефератов, аннотаций и т.п. http://eduportal.nsu.ru/course/view.php?id=575 
2. Подготовка письменного перевода прочитанных текстов (по специальности, объемом 10-20 тыс. печ. знаков)
Перевод осуществляется литературным русским языком, достаточно близко к тексту оригинала, с отражением грамматических сложностей английского языка. Общий объем прочитанных текстов должен составлять: в 1 семестре – не менее 200 000 печ. знаков, во 2 семестре – не менее 400 000 печ. знаков. http://eduportal.nsu.ru/course/view.php?id=575 

3. Подготовка к семинарским занятиям

Подготовка и презентация устного реферативного сообщения на английском языке о содержании прочитанных текстов. Подготовка и презентация прочитанных текстов, прослушанных аудиоматериалов, просмотренных видеоматериалов по общенаучной тематике и теме аспиранта. Общий объем прочитанных текстов должен составлять: в 1 семестре – не менее 200 000 печ. знаков, во 2 семестре – не менее 400 000 печ. знаков. Во 2 семестре: подготовка презентации сообщения о собственном исследовании аспиранта с составлением тезисов и аннотации на английском языке, возможна подготовка статьи по материалам собственного исследования (фактор повышения оценки при аттестации). http://eduportal.nsu.ru/course/view.php?id=575 

4. Чтение аутентичных научных текстов по специальности аспиранта 
Объем прочитанного материала в 1 семестре должен составлять не менее 200 000 печ. знаков, во 2 семестре – не менее 400 000 печ. знаков; требуется изложение прочитанных текстов на русском и английском языке. http://eduportal.nsu.ru/course/view.php?id=575 
6.  Методические  указания для обучающихся  по  освоению дисциплины   (модуля)

Выбор образовательных технологий для достижения целей и решения задач, поставленных в рамках учебной дисциплины «Иностранный язык» обусловлен потребностью сформировать у аспирантов комплекс универсальных и общекультурных компетенций, необходимых для осуществления межличностного взаимодействия и сотрудничества в условиях межкультурной коммуникации, а также обеспечивать требуемое качество обучения на всех его этапах.

Учебный процесс базируется на модели смешанного обучения, сочетающей традиционные формы обучения и новые технологии. Программой обучения иностранному языку предусмотрено использование следующих технологий: коллективного способа обучения; коммуникативного обучения; информационно-коммуникационные технологии; индивидуализации обучения; обучение в сотрудничестве; развитие критического мышления.

Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют интеллектуальную личностную активность, развивает познавательные процессы способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист.

В целях освоения дисциплины «Иностранный язык» используются следующие образовательные технологии: практические (в том числе, лекционного типа) занятия и самостоятельная работа (в том числе, внеаудиторное чтение).

В лекционных занятиях раскрываются основные вопросы рассматриваемой темы, делаются акценты на наиболее сложные и важные положения изучаемого материала. Материалы лекций являются основой подготовки аспирантов к практическим занятиям и выполнения заданий самостоятельной работы. Цель практических занятий состоит в освоении аспирантами практического применения знаний, полученных в результате лекций. Самостоятельная работа аспиранта включает закрепление и расширение полученных знаний. При изучении дисциплины и в процессе работы над заданием аспирант получает консультацию у преподавателя.

Учебная деятельность

Структура деятельности аспиранта (соискателя)

1. Работа над совершенствованием произносительных умений и навыков при чтении вслух и устном высказывании.

2. Усвоение лексического материала курса, в том числе общенаучной и специализированной лексики.

3. Знакомство с грамматическими и лексико-грамматическими трудностями перевода научно-технической литературы с целью усвоения путей и способов их преодоления.

4. Изучение и усвоение особенностей письменной разновидности научного стиля. Овладение методикой изложения содержания прочитанного в форме реферата и аннотации.

5. Овладение навыками всех видов чтения в ходе аудиторной и самостоятельной работы с аутентичными общенаучными и специальными текстами.

Основной формой деятельности аспирантов по дисциплине является учебная работа на практических занятиях и самостоятельная работа по предусмотренным темам.

Учебная деятельность ориентирована на работу с современными информационными технологиями, так как курс предусматривает использование Интернет-ресурсов, связанных с преподаванием иностранного языка, поиском аутентичных текстов по научной специальности.

Учебная деятельность предусматривает развитие общепредметных, общеинтеллектуальных умений, направленных на саморазвитие, таких как обобщение, анализ, синтез, моделирование, оценка, выделение главного, осознание, рефлексия.

Самостоятельная работа аспирантов

Самостоятельная работа, дополняя аудиторную работу аспирантов, направлена на:

- совершенствование навыков и умений иноязычного научно-профессионального общения, приобретенных в аудитории под руководством преподавателя;

- приобретение новых знаний, формирование навыков и развитие умений, обеспечивающих возможность осуществления научно-профессионального общения на изучаемом языке;

- развитие умений исследовательской деятельности с использованием изучаемого языка;

- развитие умений самостоятельной проектно-исследовательской работы как индивидуальной, так и в команде (анализ Интернет-ресурсов, подготовка рефератов, научных статей, презентаций по теме диссертационного исследования, участие в научных и практических конференциях);

- индивидуальные консультации с преподавателем (как непосредствен-но, так и дистанционно).

Самостоятельная работа аспирантов (соискателей) заключается в том, что они:

- выполняют задания по подготовке к практическим занятиям;

- читают, переводят, реферируют и аннотируют научные публикации по своей специальности на иностранном языке;

- составляют двуязычный глоссарий к литературе по тематике научного исследования, предназначенной для внеаудиторного чтения;

- осуществляют поиск информации в Интернете.

При выполнении самостоятельной работы по внеаудиторному чтению аспиранты (соискатели) пользуются литературой, рекомендуемой их научными руководителями.

Формы контроля самостоятельной работы:

- проверка письменных заданий на занятиях;

- проверка аннотаций и рефератов научных публикаций;

- проверка глоссария по прочитанной литературе по специальности, предназначенной для индивидуального чтения;

- выборочный устный и письменный перевод фрагментов текстов из научной литературы по специальности, предназначенной для внеаудиторного чтения;

- устное реферирование специальной литературы на занятиях.
При работе над лексикой обращается внимание на специфику лексических средств выражения содержания текста по специальности аспиранта (соискателя), на многозначность служебных и общенаучных слов, на механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления синонимии и омонимии.

Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические словосочетания, часто встречающиеся в письменной речи. Необходимо также знание сокращений и условных обозначений, множественное число наиболее употребительных слов латинского и греческого происхождения, умение правильно прочитать формулы, символы и т.д.

К концу курса обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас аспиранта (соискателя) должен составить не менее 5 500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов по специальности.
При отборе конкретного языкового материала необходимо руководствоваться следующими функциональными категориями, которые представляют определенные виды речевых действий и приемы ведения письменного и устного общения:

- передача фактической информации;

- передача эмоционального отношения к сообщению;

- передача модальности;

- структурирование сообщения.
Методические рекомендации для освоения дисциплины инвалидами и лицами с ограничениями здоровья.

Курс читается в традиционной форме, поэтому специальных методических рекомендаций для освоения дисциплины инвалидами и лицами с ограничениями здоровья, кроме тех, которые закреплены в соответствующих документах и нормах, установленных НГУ, по методическому обеспечению лекционных и семинарских занятий, контактной работы, текущего контроля, промежуточной аттестации и т.д. при работе с инвалидами и лицами с ограничениями здоровья, не предусмотрено.

8. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Фонд оценочных средств – это совокупность контрольных измерителей и показателей, описаний форм контроля, предназначенных для определения уровней освоения обучающимся дисциплины. Фонд оценочных средств формируется по уровням сложности подготовки – базовый, повышенный, высокий. Как в ходе семестра, так и при осуществлении мероприятий промежуточной аттестации преподаватель оценивает степень сформированности у студента необходимых компетенций по данной дисциплине. Оценка успеваемости обучающихся по очной форме проводится с использованием традиционных форм и методов обучения, позволяющих учесть качество работы в течение семестра, а также оценки (баллы), полученные студентом на итоговых экзаменах. 

Параметры текущего контроля включают:

- устные ответы и участие в дискуссиях;

- доклады.

Формы текущего, промежуточного и итогового контроля по дисциплине (модулю) включают:

1. Текущий контроль. Система текущего контроля строится на основе выполнения студентом самостоятельно работы, предусмотренной содержанием дисциплины. 

Текущий контроль успеваемости осуществляется на протяжении семестра. Содержание контроля определяется преподавателем самостоятельно из следующего набора форм:

- беседа;

- выборочный опрос;

- дискуссия;

- перевод;

- перевод текста с выделением грамматических явлений;

- грамматический тренинг;

- перевод предложений;

- фронтальный опрос;

- реферирование текста;
- устный доклад;
- презентация.

Примерные вопросы по формам текущего контроля. Реферирование:
1. How many parts are there in the paper?

2. What are these parts?

3. What set expressions have you found in the text under study?

4. What grammar forms are used in different sections of a scientific paper?

5. What are the authors (your) conclusions concerning the article?

Пример контрольного перевода по грамматической теме теме Инфинитив и инфинитивные обороты. Переведите на русский язык: 
1. To conduct an experiment of this kind seems nearly impossible.

2. They claim to have accounted for the effect observed.

3. To sum up, Romanticism as a general trend is too complex to be classified in a few brief sentences.

4. However it seems that the probability for this process to occur is very small.

5. Among Europeans, Magellan was the first to cross the Pacific ocean.

6. The professor has had to have the students make their own decisions.

7. One cannot expect a complicated problem like that of solar energy use to be solved in a year.

8. Another great point to be noticed was the free literary criticism.

9. The author was reported to have published more than hundred papers.

10. There is one exception likely to be followed by another.

2. Промежуточный контроль, как правило, осуществляется в виде фронтального опроса по основным вопросам в темах практических занятий. Промежуточный контроль может включать в себя перевод релевантных грамматических конструкций с иностранного языка на русский. Объем 30-40 предложений. Время выполнения работы – 60 минут.
3. Итоговый контроль по дисциплине (промежуточная аттестация) осуществляется в форме дифференцированного зачета в осеннем семестре и в форме кандидатского экзамена в летнем семестре. 

Дифференцированный зачет включает составление глоссария (100-200 терминов по специальности аспиранта), подготовку реферативного перевода научных текстов по специальности на русский язык (объемом 10-20 000 печатных знаков). Оценка за дифференцированный зачет выставляется на основе оценки сформированности компетенций (см. Таблицу 1).

Письменный перевод оценивается по шкале «зачтено» (компетенция не сформирована) / «не зачтено» (пороговый уровень сформированности компетенций и выше). Общая оценка выставляется по шкале «неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично» (см. Таблицу 3 ниже).
8.1. Кандидатский экзамен (кандидатский минимум) по курсу «Иностранный язык»

Кандидатский экзамен (кандидатский минимум) по курсу «Иностранный язык» проводится в целях определения соответствия результатов освоения обучающимися образовательной программы соответствующим требованиям образовательного стандарта высшего образования по направлению 47.06.01 – «Философия, этика и религиоведение» в части освоения компетенций, предусмотренных п. 3 Положения о присуждении ученых степеней, утвержденного постановлением Правительства РФ № 842 от 24.09.2013 (с изменениями, внесенными постановлением Правительства РФ № 335 от 21.04.2016 «О внесении изменений в Положение о присуждении ученых степеней»). Сдача кандидатского экзамена обязательна для присуждения учёной степени кандидата наук.

Для проведения кандидатского экзамена создаются государственные экзаменационные комиссии, которые состоят из председателя (как правило, – проректор по учебной работе НГУ) и членов комиссии. Основной формой деятельности комиссий являются заседания. Заседания комиссий правомочны, если в них участвуют не менее двух третей от числа лиц, входящих в состав комиссий. Заседания комиссий проводятся заместителями председателями комиссий. Решения комиссий принимаются простым большинством голосов от числа лиц, входящих в состав комиссий и участвующих в заседании. При равном числе голосов председатель комиссии обладает правом решающего голоса.

Аттестационные испытания проводятся в устной форме. При проведении аттестационного испытания в устной форме, на подготовку ответа студенту предоставляется 60 минут. Студенты, подготовившись к ответу, поочередно занимают место перед государственной экзаменационной комиссией для сдачи экзамена. Для ответа каждому студенту отводится примерно до 30 минут времени.

В случае необходимости выяснения достижения обучающимся индикаторов сформированности компетенций, председатель и члены государственной экзаменационной комиссии могут задавать ему уточняющие и дополнительные вопросы.
Перед государственным экзаменом по вопросам, включенным в его программу государственной итоговой аттестации, проводится консультация обучающихся. Дата консультации к государственному экзамену определяется кафедрой и сообщается выпускникам. 

При подготовке к ответу на экзамене обучающийся может использовать настоящую программу и соответствующий фонд оценочных средств. Не допускается использование иных источников информации, не допускается использование мобильных телефонов и других электронных устройств. Лицам, использующим такие источники или допускающим иные нарушения установленных правил поведения на экзамене, по решению государственной экзаменационной комиссии могут быть выданы другие экзаменационные билеты или заданы дополнительные вопросы.

При выставлении оценки, выполнение обучающимися требований к результатам прохождения государственного экзамена определяется достижением индикаторов сформированности компетенций, дается общая оценка уровня знаний экзаменующихся, выделяются наиболее грамотные и компетентные ответы.

Результаты государственного экзамена оформляются протоколом, который визирует председатель экзаменационной комиссии и утверждает ректор НГУ.

Особенности проведения государственного экзамена для лиц с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов устанавливается с учетом индивидуальных психофизических особенностей и определены требованиями локальных нормативных правовых актов НГУ

Условием допуска к итоговому экзамену является удовлетворительная работа аспиранта в течение двух семестров, выражающаяся в подготовке портфолио, включающего материалы выполненных заданий самостоятельной работы, в частности аннотации и рефераты проработанных текстов, глоссарий, тезисы и аннотацию собственной исследовательской работы аспиранта, материалы к презентации собственного исследования, текст реферативного перевода научных текстов по специальности; возможно представление текста статьи для публикации в реферируемых журналах (на английском языке). 
Допуск к кандидатскому экзамену по иностранному языку дает преподаватель, ведущий курс кандидатского минимума на основании ведомости сдачи внеаудиторного чтения оригинальной научной литературы на иностранном языке по специальности аспиранта объемом 500 000 печатных знаков. Внеаудиторное чтение сдается преподавателю в различных формах, а именно: письменный перевод части текста, подготовленный заранее; устный перевод указанного преподавателем отрывка текста; устная презентация прочитанного текста (реферирование, аннотирование).

Требования к переводимой литературе:

Литература должна быть аутентичной, т.е. быть написана носителем языка и издана за рубежом. Тематика должна быть строго научной и соответствовать специальности аспиранта (соискателя). Источником могут быть статьи, монографии и книги на изучаемом языке, изданные в последние 10-15 лет.
Структура экзамена.

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа:

На первом этапе аспирант выполняет письменный перевод научного текста по специальности на русский язык. Объем текста – 15 000 печатных знаков.

Требования к оформлению письменного перевода:

1. Перевод осуществляется в виде компьютерного набора на одной стороне стандартного листа белой бумаги формата А 4 через 1,5 интервала с полями: левое поле – 3см, правое – см, верхнее поле – 2см, нижнее – 2см. Шрифт Times New Roman (кегль 14).

2. Перевод сдается в папке с вшитыми файлами, оформленный следующим образом:

- титульный лист;

- перевод;

- копии страниц оригинала, использованных для перевода.
Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена.

Второй этап экзамена включает в себя три задания:

1. Письменный перевод оригинального текста по специальности со словарем. Объем 3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 60 минут.

2. Устное реферирование оригинального текста по специальности. Объем 1500 печатных знаков. Время выполнения – 10-15 минут.

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя), включая обсуждение следующих вопросов:

- тема и цели научного исследования;

- объект научного исследования;

- свои публикации;

- проделанная научная работа;

- материалы и методы исследования;

- результаты работы;

- участие в научных конференциях.
При выставлении общей оценки за кандидатский экзамен за каждый этап выставляется оценка «отлично», «хорошо», «удовлетворительно»; итоговая оценка выставляется как среднее арифметическое с округлением в соответствии с математическими правилами. Критерии оценивания:
Таблица 3
	Шкала оценивания
	Письменный перевод оригинального текста по специальности
	Реферирование оригинального текста по специальности
	Беседа

	«отлично»
	полный перевод (100%), адекватный смысловому содержанию текста на русском языке. Текст грамматически корректен, лексические единицы и синтаксические структуры, характерные для научного стиля речи, переведены адекватно
	реферат составлен в сжатой форме адекватно содержанию текста с использованием речевых клише, типичных для реферата, дано полное изложение основного содержания фрагмента текста
	речь грамотная и выразительная. Правильно используются лексико-грамматические конструкции; если допускаются ошибки, то тут же исправляются говорящим. Стиль научного высказывания выдержан в течение всей беседы. Объем высказывания соответствует требованиям. Говорящий понимает и адекватно отвечает на вопросы

	«хорошо»
	полный перевод (100-90%). Встречаются лексические (1-2), грамматические (1-2) ошибки и стилистические неточности, которые не препятствуют общему пониманию текста, однако не согласуются с нормами языка перевода и стилем научного изложения
	текст передан семантически адекватно, но недостаточно полно
	при высказывании встречаются грамматические ошибки. Объем высказывания соответствует требованиям. Вопросы говорящий понимает полностью, но ответы иногда вызывают затруднения. Научный стиль выдержан в 70-80% высказываний

	«удовлетворительно»
	фрагмент текста, предложенного на экзамене переведен не полностью (2/3 – 1/2) или с некоторым количеством лексических (2-3), грамматических (2-3) и стилистических ошибок, которые препятствуют общему пониманию текста
	текст передан недостаточно полно и/или с существенным искажением смысла
	при высказывании встречаются грамматические ошибки. Недостаточный объем высказывания. Как вопросы, так и ответы вызывают затруднения. Научный стиль выдержан не более чем в 30-40% высказы-ваний

	«неудовлетоврительно»
	неполный перевод (менее 1/2). Непонимание содержания текста, большое количество смысловых и грамматических ошибок.
Примечание: однотипные ошибки считаются за одну. Ошибки отмечаются галочкой на полях перевода красной ручкой
	передано менее 50% основного содержания фрагмента, имеется существенное искажение смысла
	неполное высказывание, более 15 грамматических, лексических, фонетических ошибок. Грамматически неоформленная речь


9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
Список основной литературы
1. Armer T. Cambridge English for Scientists: [Student's Book]. Cambridge Univ. Press, 2012 .

2. Bogolepova S. English for Academics: a communication skills course for tutors, lectures and PhD students: [in 2 books] Cambridge Univ. Press, 2015

3. Эстрайх М.В., Давыдова Е.В. Краткий курс грамматики английского языка по программе кандидатского минимума с упражнениями. Новосибирск: НГУ, 2014.
Список дополнительной литературы
1. Мальчевская Т.Н. Сборник упражнений по переводу гуманитарных текстов с английского языка на русский. Л.: Наука, 1970.

2. Михельсон Т.Н., Успенская Н.В. Практический курс грамматики английского языка. М.: Альянс, 2009.

3. Рубцова М.Г. Чтение и перевод научно-технической литературы. М. Астрель-АСТ, 2002.

4. Смирнова Л.Н. Курс английского языка для научных сотрудников. М. Наука, 1990.

5. Learn to read science: курс английского языка для аспирантов: учебное пособие / Н.И. Шахова и др. М.: Флинта, 2006. 

6. Пособие для научных работников по развитию навыков устной речи / Костенко С.М., Борковская И.Б., Михельсон Т.Н., Успенская Н.В. М.: Наука, 1988.

7. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи: Метод, пособие. М.: Флинта, 2010.

8. Беспалова Н.П., Котлярова К.Н., Лазарева Н.Г., Шейдеман Г.И. Перевод и реферирование общественно-политических текстов. Английский язык.: Учебное пособие. М: Изд-во РУДН, 2006.
9. Эстрайх М.В. Краткий курс грамматики английского языка по программе кандидатского минимума. Новосибирск: НГУ, 2007.
10. Якушко Г.Т. УМК по английскому языку [Электронный ресурс]: электронный учебно-методический комплекс / Г.Т.Якушко. Новосибирск: НГУ, 2015. Режим доступа: http://eduportal.nsu.ru/course/view.php?id=575 

10. Материально-техническое и программное обеспечение дисциплины 

10.1. Требования к материально-техническому обеспечению 

Курс читается в традиционной форме, поэтому дополнительных требований к материально-технической базе не предусмотрено. Необходимое презентационное оборудование используется исходя из лимита соответствующим образом оборудованных аудиторий.
10.2. Программное обеспечение 

Для обеспечения дисциплины используется стандартный комплект программного обеспечения (программных продуктов), включающий регулярно обновляемое лицензионное ПО Windows и MS Office. 

Использование специализированного программного обеспечения не требуется.

Для лиц с ограниченными возможностями здоровья предусмотрены следующие программные продукты, которые могут использоваться при проведении занятий, для промежуточного контроля и промежуточной аттестации (таблица 7). 

Таблица 7

	№
	Наименование ПО
	Назначение

	1
	Jaws for Windows
	Программа экранного доступа к системным и офисным приложениям, включая интернет-обозреватели. Информация с экрана считывается вслух, обеспечивая возможность речевого доступа к самому разнообразному контенту. Jaws также позволяет выводить информацию на обновляемый дисплей Брайля. JAWS включает большой набор клавиатурных команд, позволяющих воспроизвести действия, которые обычно выполняются только при помощи мыши.

	2
	"MAGic Pro 13" (увеличение+речь)
	Программа для людей со слабым зрением и для незрячих людей. Программа позволяет увеличить изображение на экране до 36 крат, есть функция речевого сопровождения


10.3. Оборудование, обеспечивающее адаптацию электронных и печатных образовательных ресурсов для лиц из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья приведено в таблице 8:

Таблица 8

	№
	Наименование оборудования
	Назначение

	1
	Принтер Брайля
	Печать рельефно-точечным шрифтом Брайля 

	2
	Увеличитель Prodigi Duo Tablet 24
	Устройство для чтения и увеличения плоскопечатного текста

	3
	Специализированное мобильное рабочее место «ЭлНот 311»  
	Мобильный компьютер с дисплеем Брайля

	4
	Портативный тактильный дисплей Брайля “Focus 40 Blue”
	Навигация в операционных системах,  программах и интернете с помощью отображения рельефно-точечным шрифтом Брайля получаемой информации

	5
	Устройство для печати тактильной графики «PIAF»
	Печать тактильных графических изображений

	6
	Портативный видео-увеличитель RUBY XL HD
	Увеличение текста и подбор контрастных схем изображения

	7
	Складной настольный электронный видео-увеличитель «TOPAZ PHD 15» 
	Увеличение текста и подбор контрастных схем изображения

	8
	Электронный ручной видео-увеличитель ONYX Deskset HD 22”
	Увеличение текста и подбор контрастных схем изображения

	9
	Смартфон EISmart G3
	Смартфон клавишным управлением и озвученным интерфейсом, обучение спутниковой навигации.

	10
	FM-система «Сонет-РСМ» РМ-3-1
	Звуковая FM-система для людей с нарушением слуха, улучшающая восприятие голосовой информации
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